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Abstract

Belarusian dialects have become the foundation of the contemporary Belarusian language.
The role of two dialects, namely the Southwestern and the Northeastern, was greater or lesser
throughout various historical periods. To a great extent, they depended on the place of birth
or residence of writers who eagerly used the vocabulary of their native dialect reflecting its
phonetic and morphologic features.

In the 19" century, writers enriched the Belarusian vocabulary. However, there were no
conditions in the official sphere for Belarusian language to emerge, nor was there a journal
published in which the representatives of the Belarusian cultural elite could publish their works
that would support the strengthening of general Belarusian features and the development of
grammar and spelling norms.

The grammatical-spelling rules of the early 20" century editions, in comparison with
the 19" century principles, became more uniform. The randomness and inconsistency of the
use of various forms were significantly reduced. It is possible to speak about the existence of
certain rules of spelling that appeared as a result of publishing practices, and to which editors
of published books and newspapers were faithful. These circumstances contributed to the
publishing of a Belarusian Grammar for Schools (1918) by Branislat Taraskievic¢ (codification),
which was difficult due to the complexity and variety of the Belarusian dialects. However, the
trail has already been cleared.
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Abstrakt

Biatoruskie gwary ludowe staty si¢ podstawg rozwoju wspotczesnego jezyka biatoruskie-
20. Rola dwoch dialektow potudniowo-zachodniego i pétnocno-wschodniego byta wigksza lub
mniejsza w réznych okresach historycznych i w duzym stopniu zalezata od miejsca urodze-
nia lub zamieszkania pisarzy, ktorzy chetnie odwotywali si¢ do zasobéw rodzimej gwary, od-
zwierciedlajac zardwno leksyke, jak i jej cechy fonetyczne i morfologiczne. W XIX w. pisarze
wzbogacili stownictwo biatoruskie, jednak nie stworzono warunkéw do funkcjonowania jezyka
biatoruskiego w sferze oficjalnej, nie zalozono czasopisma, na ktdrego famach przedstawiciele
biatoruskich elit kulturalnych mogliby publikowa¢ utwory, co sprzyjaloby umocnieniu si¢ cech
ogoélnobialoruskich oraz opracowaniu norm gramatycznych i ortograficznych tego jezyka. Gra-
matyczno-ortograficzne zasady wydawnicze z poczatku XX w. w pordwnaniu z zasadami XIX-
-wiecznymi staty si¢ bardziej jednolite; dowolno$¢ i niekonsekwencja uzycia form znacznie si¢
zmniejszyly. Mozna nawet mowi¢ o istnieniu pewnych zasad, ktore pojawily si¢ jako rezultat
praktyki wydawniczej i ktorym byli wierni redaktorzy publikujacy ksiazki i gazety. Stworzyto
to dogodne warunki do opracowania Bialoruskiej gramatyki dla szkot (1918), kodyfikacji przy-
gotowanej przez Bronistawa Taraszkiewicza.

Stowa kluczowe: jezyk biatoruski, dialekty, stownictwo, kodyfikacja, pisarze

AHaTanbis

Benapyckisi HapoJHbIsI FABOPKI CTaJIiCsl aCHOBAIO Pa3Billls cydacHail Oenapyckail MOBBIL.
Pons nByx gplsuiekray — nayaHEBa-3axoqHAra 1 MayHOUHA-YexoaHsIra — Oblia Oonbluail ans00
MEHIIIal y PO3HBIA IiCTapbIYHBIA MEPBISIBI 1 ¥ BUTKAll CTYIICHI 3aexalia aJf Meclia HapakoH-
HS LI XKbIXapcTBa MICbMEHHIKAY, sIKis aXBOTHA BBIKAPBICTOYBAJl pICYypChl pOAHAN raBOpKi,
aJUTIOCTPOYBAIOYEI sic JIEKCIYHBI CKIAJ, (haHEeTHIUHBIA i Mapgamnaridasls acabmiBacmi. ITick-
MmenHiki XIX cT. y30aramini 6erapycKyro JIEKCiKy, aJHaK He CTBapbLIl YMOBaY, SIKis 1a3BOLII
0 Oemapyckaii MOBe 3aicHaBallb y adilplitHail cdepbl, a Takcama iM He yIanocs 3acHaBallb
TaKi 4acoIlic, Ha CTapOHKax sIKora Marii O JpykaBallb cBac TBOPBI NpaJICTayHIKI Oerapyckaii
KyJIBTYpHAH BIIITHI, IITO CHPhIsiia O yMallaBaHHIO arylibHaOenapycKiX phIC bl CTAHAYICHHIO
rpamartbldHbIX 1 apdarpadiuasix Hopmay. [ pamaTeraHa-apdarpadiuHbIs IPLIHIIILI BBIIAHHSIY
navarky XX CT. y mapayHaHHi 3 npasizami 3 XIX cT. cTaii Ooibli aJHAPOHBIMI, aIBOJIbHAC-
b 1 HEeTIacIsII0YHACHb Y BBIKAPBICTAHHI PO3HBIX (opMay 3HayHa 3MEHIIbLIAcs. Mo)KHa HaBaT
raBapblllb Ipa iCHABaHHE MIYHBIX MpaBiiay MpaBaricy, sKis CKIAJICS ¥ BBIHIKY BbIJIaBeIKaii
HPAKTHIKI 1 AKX MPBITPBIMITIBAIICS PIIAKTaphl BEIAABAHbIX KHIT 1 raset. ['9Ta cpbisiia anpana-
BaHHIO Benapyckae epamamuiki 0na wikon (1918) bpanicnaBam TapauikeBidam (kaapihikarsli),
HITO HAMpocTa ObLIO 3padillh 3 yBari Ha CKJIaJaHaClb 1 pa3HapOJHACIH OeslapyCKixX raBopax,
aJIe IUIX YKO OBIY PacybIIIYaHbl.

KurouaBbis ¢JI0BbI: Oeapyckasi MOBa, JIbISJICKTHI, JICKCIKa, KaabI(iKalbls, MICbMEHHIKI
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of the Belarusian language. The participation of the two dialects — the South-
western and the Northeastern — was greater or less in different historical periods
and largely depended on the place of birth or residence of writers, who willingly drew
from the lexical resources of the native language, also reflecting its phonetic and
morphological features. A characteristic feature of the Belarusian literature of the 19"
century was its close connection with local dialects.
The article pertains to the period of formation of the common Belarusian language
features in the 19" — early 20" century — before the appearance of the first Belarusian
Grammar for Schools by Branislat Taraskievi¢ (1918).

The dialects from different regions of Belarus played a big role in the development

The Belarusian Written Language of the First Half of the 19" Century

The masterminds behind the renewal of the Belarusian language and the
development of Belarusian writing in the first half of the 19" century (Patiliuk Bahrym,
Jan Barigeiiski, Jan Calot, Aliaksandr Rypinski) originated from different regions
of Belarus, so that the most significant features of both dialects appeared in print,
which led to their competition and the development of common Belarusian norms
(Barszczewska, Jankowiak, 2012, pp. 119—-141, 199-220).

Patiliuk Bahrym originated from the Navahrudak region and in the extant poem
Zahraj, zahraj, chlopcze maty' (Play, Play, Little Boy) only two linguistic features are
uncharacteristic of this region: the spelling e after the consonants orc, u (zh, ch) at the
end of the word (bezdaroze, ptacze) and the soft no in the panszczynu lexeme. This was
perhaps due to the fact that the saved version is from 1858, and the verse was written
around 1828. The other features, such as phonetic and morphological, reflected in prin-
ciple the dialect of Navahrudak and at the same time common Belarusian features such
as: non-dissimilar akanne (6ayvka, kapmina); yakanne at the first stressed syllable pre-
ceded by unstressed syllable (msawue, ua ceil); transition of .z into > y, which was trans-
mitted by the # grapheme (abuiisia, szczaslitiszaja); tsekanne and dzekanne (backa,
maci; hdziez, radziusia); stressed Hax ending in the prepositional case of masculine and
neuter plural nouns (u maskalax); -e1 ending in the nominative case of masculine sin-
gular adjectives (biedny, mily); endings of the 3rd person singular of the verbs of I and
II conjugations according to the Southwestern dialect and central speeches, which con-
stitute the contemporary literary norm (nzaus, myoscwiyv) (Blinava, Macel’skaa, 1980,
pp. 95-98); -yi infinitive, as in the Hrodna and Brest dialects, regardless of whether the
verb stem ends with a vowel or a consonant (orcwiyi, myxcweiyi) (Blinava, Macel'skaa,
1980, pp. 92-93; Kramko, Urévi¢, Anovig, 1968, pp. 33-34).

Jan Czeczot also originated from the Navahrudak region. He knew the native lan-
guage well enough to describe and explain its peculiar features. He was also the author

' The first texts were written in the Latin alphabet and are rendered here in the original version.
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of the Piosnki wiesniacze znad Niemna i Dzwiny collection as well as a small diction-
ary. He referred to the Belarusian language as Kryvitsky and he adhered to the basic
phonetic principles of the spelling. He saw the need for creating a grammar of the
Belarusian language, and even wrote a little in Belarusian. Several of his poems have
survived, which reflect such linguistic features of the Navahrudak region as akanne —
used consistently in stressed syllables preceded by unstressed syllables and optionally
in stressed syllables followed by unstressed syllables (czatawiek; naprasna, but dobro,
czerwoncou); yakanne used completely but inconsistently (budziam, uspieja, but bie-
da, ciebie, and even nima, spiwac ‘crisBany’ / ‘singing’); assimilation according to the
softness of the consonants, also used inconsistently (jasniejsza, szczascia, but cviet,
spiewajcie); replacing of the borrowed ¢ phoneme by the n phoneme (u praku); lack of
prolonging of intervocalic consonants (Smiecie, wiasiela) (Sakun, 1984, pp. 193-196).
His works abound with many features characteristic of various dialects: the -y» or
—yi infinitive, regardless of whether the stem of the verb ends with a vowel or conson-
ant (braé, dazy¢ and harawaci, zyci); indistinguishable endings of the 3rd person of I and
II conjugation verbs (niesie, baje¢, zachoczec) (Kramko, Urévi¢, Anovig, 1968, p. 45).
There is also a great influence of the Polish language: the endings of the imperative
mood (zbij, pijcie, harujmy); complex forms of the future tense fo be + verb in the past
tense instead of the infinitive (budzie zau, budziem spiewali); preposition da instead of
v (u swiato da cerkwi chodzic); conjunction nim (nim haspadynia chatu nahreje); lexemes
(chrust, hural, kaleja, pijak, pijany, zausze...) (Kramko, Urévi¢, Anovig, 1968, pp. 45-46).
Belarusian Northeastern dialects are reflected in the works of Jan BarScetski
(poems Ach, czym za twaja dziewenka hatouka zaniata, Harelica, a fragment of the
poem Rabunki muzykou) and Aliaksandr Rypinski (Niaczyscik, ballada bialoruska).
The following features appear in them: akanne (halawu, Zyta), but used inconsistently
(hore, szeptau), dissimilation of endings (pakazy¢, choczyc); yakanne (biaz chleba,
ciapier), also dissimilated (budzi¢ ‘will’, dalij); tsekanne and dzekanne (cicha, cho-
dzi¢), transition of 7 into > y, which both authors record by means of the u graph-
emes, -y in Cyrillic (byu, hatouka); hard w, xc, u (szeptau, zanat, uczora); hardness /
softness opposition in p / p’ in the texts of Barsceuski (prykazy¢ and prilacieli), and
hard p in the texts of Rypinski (hrech, staryje); assimilative softness of consonants
(parazbiwaé, Smiech); verbs of I and II conjugations in the 3rd person singular have
the —y» ending, just as in the Northeastern dialect (chodzi¢, prynosic i biareé, kazyc)
(Blinava, Macel'skaa, 1980, pp. 95-98); the -y» infinitive as in the Northeastern dia-
lect, regardless of whether the verb stem ends with a vowel or a consonant (abli¢, ska-
ka¢ and pryniesé, papasc¢) (Blinava, Macel'skaa, 1980, pp. 92-93); feminine singular
nouns in the nominative case have monosyllabic endings -'ou / -aii (smafoj, Zonkay),
adjectives in the nominative case singular have the -»ui / -iti ending (biednyj, druhiy).
Despite the fact that Jan BarScetiski and Aliaksandr Rypinski were Polish-
Belarusian authors, there are few phonetic (krwawy; kietbasa), grammatical (ludzie)
and lexical (skrucha, cyna, byle) polonisms in their works, which indicates a conscious
differentiation of both language codes (Kramko, Urévi¢, Anovig, 1968, pp. 35-40).
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A particularly significant role in the development of the Belarusian language was
played by Vincent Dunin-Marcinkievi¢, whose works drew widely from the Belarusian
dialects (in the Pinskaja szlachta comedy, verses and poems). He wrote some poetic
works in Polish, and his comedies entitled Sielanka and Zaloty were written partially in
Polish, yet some of their characters speak Belarusian. He also published a translation
of two books of Pan Tadeusz by Adam Mickiewicz into Belarusian.

As to his Belarusian language, it exhibits features primarily of two groups of
dialects, i.e. Babrujsk and Minsk-Maladzie¢na, which were important in his life. This
explains the inconsistency of the language used in his works (Vajtovic, 1958, pp. 12—
14). There are such features as: akanne — complete (dabradzieju, daloka) and incom-
plete with the preserved o in the last open syllable when the stress falls on the 3rd syl-
lable from the end (n'aszaho, p anskaho), but used inconsistently (cz'ystaha, d obraha);
yakanne — complete, not only in the first stressed syllable preceded by unstressed syl-
lable (biatarusy, ch'oczacia), although there are often examples with the preserved e
(wieczar oczkam, wiesial uszka), there is a dissimilar yakanne (dr' obninkije); the pre-
fixed consonant g also occurs inconsistently (woka, u waczach, wulicy, but ab obrazie,
nauczau, ulicaju), similarly, the prefixed vowels a, i (ahurkami, ihrajeé, but fzesz,
mczycca); verbs of I and I conjugations in the 3rd person singular appear with endings
characteristic of the modern literary language (hlanie, idzie and lubié, uczy¢), although
there is an -eys» ending in the verbs of I conjugation (/ijec, trapieczec); the -y» | -yi
infinitive occurs regardless of the final stem sound, i.e. consonant or vowel (hladziec,
kupic¢ /| hulaci, kachaci), but if the stem ends with a ¢, it is always followed by the short
form, the typical of the Northeastern dialects (jes¢, padniesc); the inverse particle -ca
/ -cv (napiusia, zalitasia | bajus, padnialis); the -»1 ending in the nominative case of
masculine singular adjectives (czorny, jasny); as well as lexical dialectisms (abalonka,
batona ‘me16a’, asli ‘ni’, hurmam ‘nHaroymam’, meram ‘HIOBI’, suzdrom ‘TIOYHACITIO,
nankam’, etc.) (Kramko, Urévi¢, Anovi¢, 1968, pp. 47-60).

V. Dunin-Marcinkievi¢ made a significant contribution to the processing of
phonetic, grammatical and lexical means of the Belarusian language, which drew the
attention of later Belarusian authors.

The Written Belarusian Language of the Second Half of the 19" Century

The socio-political situation of the second half of the 19" century influenced the
development of other written genres. The most intensive development was observed in
journalism, the vivid example of which is MuzZyckaja Prauda, published in the Latin
alphabet in 1862—1863 and edited mainly by Kastu$ Kalinotiski — only the 7% issue of
the newspaper is completely different from the previous ones. The language of the six
issues of Muzyckaja Prauda and Letters Under the Gallow by K. Kalinouski corre-
sponds to the Hrodna dialects.
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The following features appear in them: akanne, which is variously realized in
stressed syllables preceded by unstressed syllables and stressed syllables followed by
unstressed syllables — it appears before the word stress in 94.8% (addaci, Kasciuszku,
Maskale, padatki, sakiery and swoju, zlitowania), after hissing consonants and p,
dominated by lexemes with preserved e (czeho, piereprosisz), but an a appears
sporadically as well (czalawiekowi, zaprahaje); in the last stressed syllable followed
by an unstressed syllable o is preserved (aszukanstwo, Jasko, widno), but in the 7%
issue of the newspaper okanne prevails in 99% (bohatyi, pobor, oddac), with akanne
in the remaining 1% of cases (adzin, hramada, polskamu); yakanne, which appears
in Muzyckaja Prauda sporadically (dziaciuki mixed with dzieciuki, dziarzem sia) and
much more often in letters, where the forms of yakanne in comparison with the forms
of yekanne appear in the 2:1 ratio (biaz sudu, ciapier, jana, siabie, wajawaci / jeny,
niechaj, pierojdzie); tsekanne and dzekanne (dalaciela, dziwowaci sia); lack of conson-
ant prolonging in the intervocalic position (poustanie, sumlenie); the replacement of
the f phoneme with the 1, x6 phonemes (Prancuz, manichwest); the -ys / -yi infinitive if
the stem ends with a vowel (hawary¢, htumié and palazyci, rabici), only in the 7" issue
of Muzyckaja Prauda there are verb forms in which a labial consonant is followed by
a 1 > y transition (adbuwali, nie bulo); the verb of the I conjugation in the 3rd person
singular with the -y» ending, optionally using forms without a -y» (budzi¢ / budzie);
personal forms of reflexive verbs with the -co postfix (dobilis, kianialis) (Omeljaniuk,
1989a, vol. 18, pp. 201-208; Omeljaniuk, 1989b, vol. 15, pp. 101-109).

Interesting results are obtained by comparing the language of Muzyckaja Prauda
and Letters Under the Gallow with the dialect of the Mastavlyany village, where
K. Kalinotuiski was born. It also exhibits a similar linguistic randomness. This is an
additional argument which indicates that K. Kalinotiski was the author or editor of
Muzyckaja Prauda (No. 1-6), considering the changes that have occurred in the dialect
for more than 150 years since the first publication of the newspaper (Omeljaniuk,
1989a, vol. 18, p. 208).

After the uprising of 1863, a period of social and political pressure began in
the Belarusian lands. In response to the national liberation movement, the tsarist
government launched actions aimed at a rapid russification of the Northwestern region.
Printing in the Belarusian language was interdicted. It was only possible to publish
folklore materials or historical documents, while the import of Belarusian books
published abroad was also prohibited. The Belarusian language was ousted from the
educational process (Sakun, 1984, pp. 208-209).

The revival of the Belarusian literature began only in the late 80s and early 90s
of the 19* century, along with the rise of the revolutionary movement in Russia. The
works of Belarusian writers began to appear in print even abroad — there were separate
collections of poems (Dudka bielaruskaja and Smyk bietaruski by FranciSak Ba-
husevi¢, Wiazanka by Janka Luéyna, Aliaksandr Jelski’s translation of the first part of
Pan Tadeusz). Along with the development of the Belarusian literature, the Belarusian
language developed, enriched with new lexical and stylistic means. Grammar and
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spelling norms became more homogeneous, despite the fact that the authors continued
to refer to different Belarusian dialects.

All the time there was a great influence of two neighboring languages: Russian and
Polish. At that time, Russian was the only official language in the Belarusian lands.
Moreover, addition, it came from the transitional Belarusian-Russian dialects, as well
as thanks to the increasingly frequent translations of Russian literature. The Polish
language, in turn, continued to be the language of the creative works of Belarusian
writers of the second half of the 19" century who were bilingual, as were their
predecessors. This influenced their interest in translating works of Polish literature.
The Polish lexicon reached the Belarusian language not only by means of books, but,
first of all, thanks to their close neighbourship. Belarusians and Poles lived together
on those lands, which contributed to the penetration of some elements of the Polish
language into the Belarusian dialects, and from the dialects — into literary works.

In the difficult conditions of the period, there were attempts to create a grammar
of the Belarusian language. Paviel Spilietiski in 1846, and Ksaviery Niadzviedzki in
1854 handed in the manuscripts of grammars to the appropriate scientific institutions,
but they ended up in the archives. More recent works, for example the one by Jatichim
Karski, focused only on national dialects and did not include the literary language
norms (Sakun, 1984, pp. 211-214).

As to spelling, it was always considered to be rather arbitrary. This issue was no-
ticed by Belarusian writers, who discussed it in order to develop some common stan-
dards, but it was still not clear which of the dialects would have a greater impact on the
normalisation of the Belarusian language. In this regard, no one desired to yield and no
longer promote their native speech, as evidenced by the statement of Afhierd Abuchovi¢
found on the pages of the Homan magazine (No. 37, Vilnius 1916): V xkanywi nessiooma
Awys, kamopwl dvisiiekm 6enapycki nepamoxca® (Sakun, 1984, pp. 214-215).

In principle, all 19%-century works printed in Latin Polish version triggered a more
acute reaction of the tsarist authorities, who did not wish to allow for a rise in the
Polish influence in the Northwestern region. Due to the frequent repressions, there were
attempts to record the Belarusian texts with the help of Russian graphemes, which was
the reason for the introduction of several features unusual for Belarusian dialects, such
as: the preservation of siys (03bmxu), okanne (kobwi1a, nownu), the preservation of soft
m’, 0’ (Oenw, uysamy), soft p’ (epewnvt, npueoonsr), soft hissing consonants (raweti,
sawe), short or non-syllabic y reproduced with the help of the the ¢ or y graphemes
(npuwos, npayoa), etc. (Sakun, 1984, pp. 215-217).

A person who played a very significant role was Francisak Bahusevi¢, quoted to
this day about the role of the native language in the life of every nation as his warning
Nia pakidajciez naszaj mowy bietaruskaj, kab nia umiorli!® (Buraczok®, 1891, p. V) is

2 “In the end, it is still unknown which Belarusian dialect will win’

‘Don’t renounce our Belarusian language or we will die!”
Maciej Buraczok — a pseudonym of FranciSak Bahusevic.

3

4
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still relevant. BahuSevi¢ wrote that the language was the garment of the soul, thanks
to which a nation was recognised and distinguished from others: Paznajuc ludziej ci
pa havorce ci pa adiezy, chto jakuju nosie; otoz haworka, jazyk i jos¢ adieza duszy’
(Buraczok, 1891, p. V). The language of his works, written in Latin alphabet, is
characterised by: akanne in all stressed syllables preceded by unstressed syllables and
in most stressed syllables followed by unstressed syllables (aonycwyiys, kaxanax);
preservation of an etymological o in the last open syllable (incomplete akanne, as in
the Southwestern dialect), but only when the stress falls on the third syllable from
the end (ciomnaho, dobraho), since if it falls on the second syllable from the end,
then in the ending akanne is observed (krywoha, matoha); saving e after orc, wi, u, p, y
(kaze, pisze, ihryszcze, hawore, serce); dissimilar akanne in verbs (mozysz, choczym);
inconsistent reflection of akanne in the stressed syllables preceded by an unstressed
syllable and also in stressed syllables followed by unstressed syllables (biadawac,
wiaciarok, alejam, drukowanyja, but jeszcze, nowyje); dissimilar yakanne in verbs
(hlanisz, aziraitca); lack of consonant prolongation in the intervocalic position
(kazanie, nasienie); tsekanne and dzekanne (ab Zyci, zdziek); transition of iz into >
¥ (dotih, dzietika); the presence of dorc < *dj affricates (dozdzyk, hladzu); inconsistent
assimilative softening of consonants (¢miana, hascinczyk / adpuscili, dzwiery); greater
randomness in the use of the prefixed consonants: ¢ (harech, zaharaiisia), ¢ (woka,
wokruh), forms without prefixed consonants (uszy, u opratce); differentiation of the
-y | -a endings in the genitive case of masculine singular nouns according to the later
literary norm (smutku, zalu; bileta, katta); ending -u1 in the nominative case of masculine
singular adjectives (ciomny, wysoki); monosyllabic ending -oii / -aii in the genitive and
instrumental case of nouns, adjectives and pronouns of the feminine singular (mowy
bielaruskaj; mowaj czysciusinkaj, kasoj); the differentiation of the endings -y» / -yi in
the infinitive depending on the ending of the base by a vowel or a consonant (chadzic,
czytac; lezci, prapasci); verb forms of the 3rd person singular and plural typical of
the Northeastern dialect, where there is no distinction between verbs of the I and II
conjugations (trapie, zrobie | rawie¢, zywiec¢; czytajuc, stralaju¢ | haworué, leczuc);
lexical dialectisms (niemarasé¢ ‘impure force, dream’, prywarak ‘boiled food’, prytyka
‘wooden pole for fixing the net on fish’); lexical polonisms (dzis, kalejka, ksionzka,
prandzej) (Kramko, Urévi¢, Anovi¢, 1968, pp. 89-95).

Bahusevic’s respect for the language was manifested not only in the role of the
language in the life of every nation, but also in the approach to the language itself,
which was the main source of the search for new lexemes, phraseological units, prov-
erbs and sayings. Careful analysis of the dialect material brought a good result, and
therefore his works contain few linguistic features which did not eventually become
a literary norm. Among other things, these are the verb forms of the 3rd person singular
and plural, typical of the Northeastern dialect, where there is no distinction of the verbs

5 “You learn about people by the way they speak or they clothes, who wears what; and conversation

or language is the garment of the soul’

Studia Biatorutenistyczne 13/2019



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 29/01/2026 21:41:23

The Role of Writers in the Development of the Belarusian Language... 289

of the I and II conjugations (trapie, zrobie and rawiec, zywiec), syntax constructions,
which appeared due to the non-differentiation of the category of animate — inanimate
objects (koni pakrali, trapii nie u ptuszki, bje¢ u zwona); lack of consonant prolong-
ation in the intervocalic position (biezdaroze, stwarenie); prefixed e, as in the part of
Hrodna and Brest dialects (harech, zaharaiisia) (Blinava, Macel'skaa, 1980, pp. 58—
59; Carnakevi¢, 2009, maps 41-48); stress often corresponding to the norms of the
Polish language, falling on the penultimate syllable (asesoram, dukatami, radosci,
sirota) (Sakun, 1984, p. 225).

In the 19" century, the Belarusian language was enriched with new vocabulary
items, but there necessary conditions that would allow the Belarusian language to
exist in the official sphere had not been provided. It was also impossible to found
a magazine where the representatives of the Belarusian cultural elite could print their
works. This would help to reinforce the characteristic Belarusian features and form
grammatical and spelling norms.

The Belarusian Written Language of the Early 20th Century

At the beginning of the 20™ century, the national liberation movement intensified
its activity in the Russian Empire, which forced the tsarist authorities to reach some
compromise. The Act on Freedom of the Press, which allowed for publications in the
Belarusian language, was issued on 24 November 1905. Tsarism, however, did not
abandon the dream of national expansion. Works which had already been published
were confiscated, including a collection of poems entitled JKanetixa / Zhaleyka by Jan-
ka Kupala, or selected issues of the Nasa Dolia (four out of six issues) and Nasa Niva
newspapers. Belarusian language, like Ukrainian, was not allowed in various spheres
of social, cultural and political life, unlike the languages of other nations: Poles, Lithu-
anians, Germans, Tatars, Estonians, Latvians, Armenians, Czechs, Georgians, Buryats,
Kalmyks and Jews, who were allowed education in their native language in 1910 by
the State Duma. Nevertheless, the first Belarusian language publishing houses began
to appear. These were 3amisiHe coHI i y Ham BakoHIP® in St. Petersburg (1906),
which published the Nasa Dolia (1906) and Nasa Niva (1906—1915) newspapers, the
first textbooks berapycki nemanmap, abo Ilepwas nagyka yoimanus’ by Karu$ Kah-
aniec (1906), Ilepwae uvimanne ons dzemax benapycay® by Ciotka (1906), [Apyeoe
ubimanme 0ns 0zemax 6erapycay’ by Jakub Kolas (1910). They published literary and
social periodicals, such as Maraoas Berapyce'® (1912—1913) and other magazines:

‘The sun will be shining in our window’

‘Belarusian primer or The First Study of Reading’

‘The First Book of Reading for the Children of the Belarusians’
‘The Second Book for Reading for the Children of the Belarusians’
“Young Belarus’

© ® = o
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agrarian Caxa / Sacha'' (Vilnius—Minsk 1912—-1915), magazines for children Jlyusinxa
/ Lu¢ynka'® (Minsk 1913-1914), a religious weekly bernapyc / Belarus (Vilnius 1913—
1915), the satirical Kpanieéa / Krapiva (Vilnius 1913), a student magazine Paniya
/ Ranica' (St. Petersburg 1914), as well as socio-political and literary newspapers:
Toman /| Homan (Vilnius 1916-1917), /[zsanniya / Dziannica (St. Petersburg 1916),
and Ceemau / Svietac¢ (St. Petersburg 1916). There were also new publishing houses:
Hama Xara / Nasa Chata, Minuyk / Mincuk, bemapyckae BbimaBenkae TaBapbicTBa's,
Palacanin, and A. Hrynievi¢’s publishing house. Meanwhile, Belarusian bookshops
opened in Vilnius, Minsk and Polack (Sakun, 1984, pp. 234-237).

Nasa Niva played a special role, assembling the Belarusian national elite from
different parts of the country. It contributed to the development of the literary language
norms in terms of spelling, grammatical rules and lexical resources. As the language of
Nasa Niva and of the books printed in the publishing house 3arsiHe coHIP 1y Hald
BakoHI'®, so as the language the first textbooks in Belarusian language (printed both in
Latin and Cyrillic alphabets) reflected the following features of Belarusianness:
non-dissimilar akanne (abasszax, sada, 2copad); incomplete akanne with the preserved
o in the last open syllable (as in the Southwestern dialect), but only when the third
syllable from the end was stressed, or when the second syllable was stressed, there was
a complete akanne (orcvr602a napoonozo dyxa), optional spelling of o/a in unstressed
noun endings (npasa / npaso, sicima / sicoimo), verbs (naxna / naxno, zeapana /
3eapano); o preserved in the -mo particle (ysnep-mo, Hibwi-mo); unstressed o left in the
borrowed vocabulary and proper names (6omawika, opmonaoviunsl; Konspuik,
v Opanbypse), when the borrowings took root in the Belarusian lexicon, they followed
the rules of akannye (vnadapuicm, narimeixa); e was left unstressed following ws, orc,u,
y and p (epowsii, ModcaIM, 8eudp, capya, nepadiparoust); yakanne in the first stressed
syllable preceded by unstressed syllable (653 2nebwt / 6e3 napody, ne mazna ns Kinyyya),
when a is not stressed (zsmi / 3emns); e preserved in the stressed syllables followed by
an unstressed syllable (svirem, kpaem, poonwie); also in the borrowed vocabulary
(monegon, snexmpuiunsl), there were deviations in the direction of full yakanne,
characteristic of the dialects of the Hrodna region, most of the Minsk region, and the
Eastern districts of the Homiel region (cérama, seyap) (Blinava, Macel'skad, 1980,
p. 36, DABM, maps 8—14), or dissimilation typical of the Northeastern dialect (ciozays,
yiocap) (Blinava, Macel'skaa, 1980, p. 33-35); optional spelling of the stressed » and
a after orc, u in the verb endings (Mixanxa 3adpwiocay / nan 3a0peidcay, 2anda Kpolusid
/ Tamaw kpviuay), as in the Northeastern and Southwestern dialects (Avanesat,
Atrahovic, Mackevic, 1968, pp. 186—185); random spelling of the isz /b152 combinations,

" “Plough’

‘Splinter’

3¢ Nettle’

4 “Morning’

‘Belarusian Publishing Association’
“The sun will be shining in our window’
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as in the contemporary lexemes 6ibaismaxa, Mamapuvisan or 6iOIiOMIKA, Mamap s,
nampuwiom; reinforced hard p (kypviys, Ha paxy); alternations between e—3’, x—c’, k—y
before the front vowels (dapoea — na dapose, eéepx — na eepce, AQppvika — y Agpviyvl);
1, 6 transition following vowels in y (60yk, kpwviyoa), although there are examples that
do not correspond to this rule (ceéaim ynacnvim and dvira y s20); in the borrowed names,
there was a tendency to preserve the s, but it was implemented inconsistently
(Braovicray, Mapxoe, Hexpacoy, Ynaozimip); prolonged consonants in the intervocalic
position (eanré, 3anecce), as in the dialects of Viciebsk, Polack, Minsk, the Northeast-
ern part of the Homiel region and the Southeastern part of the Brest region (Blinava,
Macel'skaa, 1980, pp. 55-56); prefixal consonant g before o0, y (600vick, 8ypadnix) and
prefixal vowels a, i before consonant combinations (aporcansi, imuaycs); tsekanne and
dzekanne before front vowels and the consonant ¢’ (dzens nayexi arvbo yikasacwvyi,
y eonaose) as well as the preservation of hard m, 0 in the borrowed vocabulary items
(maamp;, damaxpam, y maowviywini); preservation of soft z”in the loan words (karénis,
KAACblunbl, napiamanm); inconsistent reflection of assimilative consonant softness
(npaticoyi / npaiicyics, poyracwyi / poyracyi); lack of consonant assimilation between
morphemes and at the end of a word (abnanenvix, 6sa3cnoprna, epasw); the following
phonetic principle at the combination of consonants: 0 + cme > d3me (cvredsmsa), y +
cme > yma (gvloaseymsa), 0 + ck > 03k (cycedski), y + cx > yx (cmyodsuyxi), Kk + cx >
yx (Hacmayniyxi), u + ck > yk (pyosicasiyxi), 3 + cx > cx (ppanyycki), assimilation of
the inverse particle -cs (sacmayya) and the transition of dy > yy in numerals
(0sanayyayw); simplification of consonant groups cmu > cu (kapvicha), 30H > 3H
(nosua); spelling of -iz following y in loan words, non-relevant to the Belarusian
pronunciation (nayia, paaxyis), evidently influenced by the Russian tradition, although
there was also a sporadical variation of the -1 (paganoywvia) spelling which was relev-
ant to the Belarusian pronunciation; -s ending in the nominative case of neuter plural
nouns, as in the Northeastern dialect (pa6pui, ciossr); as in the Southwestern dialect, to
the South-West of the line ASmiany — Maladzie¢na — Minsk — Mar’ina Horka — Babru-
jsk — Svietlahorsk — Chojniki — Kamaryn, there is the old -a ending (yszsma) (Blinava,
Macel'skad, 1980, pp. 73—74); after soft consonants, the -2 ending dominates, as in the
Southwestern dialect (HogwbLa adxkpviybys, ceae 8yusnvhs), the -i ending, typical of the
Northeastern dialect is less frequent (6aennsie 3macanvni); the -i / -e endings in the
prepositional case of singular nouns (ra daposi, y maeini; na cenaxoce, y nuaibHiymee):
-i prevails on a large area in the Northeastern dialect as well as in the Southwestern
dialect, but -¢ is found more often in the Central dialects, in territory from Babrujsk to
Vilnius (Kramko, Urévi¢, Anovi¢, 1968, p. 127); parallel use of the Northeastern
monosyllabic ending Hoii / -aii (abeyanaii 3emaéii, éepxnsii Bicnaii) and the Southwest-
ern two-part ending oro / -aro (nao 3amnér, ceaero donaw) in the nominative case of
singular nouns, adjectives and feminine pronouns; om /-am endings in the instrumen-
tal case of singular masculine nouns (3 yzerixom; 61y cb6eoKkam, 8biOpALi OINYMaAmMam),
sporadic use of -om / -om as a result of the inconsistent reflection of akanne (eomarin
napaoxkom, ceaim pozymom; npacpamae conysm); -oy / -ay endings in the genitive plural
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of the nouns with a soft stem of the masculine and neuter gender: -oy both in the
stressed (raorcoy, pamanéy) and unstressed position, which is caused by the labialisation
before the next y (kapauwvnéy, naxcapoy, eyunéy), the -ay ending, which is normative
today, was also used quite often (6erapycay, eyunay); zero ending and -ay (-oy) in the
genitive case of plural feminine nouns with the stress on the word stem (dymax, cocar;
pacwainay, molcsauoy): zero ending appears in the Central Belarus, in the West and
North-West, whereas ay (-oy) in the territory of the Central Belarus, predominantly in
the East and South; the distinction between stressed and unstressed -'om / -am endings
in the dative case of the masculine and neuter plural nouns and Jox / -ax in the
prepositional case (6pamom benapycam; na kpaéx / Ha catimax), typical of the Central
Belarusian dialects; the -oz / -i endings in the nominative case of singular masculine
adjectives, peculiar to the whole of Belarus (gvicoxi cyxi epyo, sicvigul nabvimarx) with
the exception of the outskirts of the North-East and South-West, where the w111 / -itl
endings are used (nomwckiti nacao, especially in participles — cmamym evi0anuvlii,
samépswwiii); monosyllabic ending -oi, and disyllabic -oe in the genitive case of
singular adjectives, pronouns and ordinal numbers (rawaii cnpaswi, poonae mossi),
monosyllabic ending is used in the Northeastern dialect, while the disyllabic one in the
Southwestern dialect; the lack of distinction between the verb endings of the 3rd person
singular depending on the conjugation (I conjugation — packaoics and gwviensoaiyw; 11
conjugation — noiys and manoye), this situation is typical of dialects transitioning from
the South-West to the North-East; -em / -ém, -im endings in the 1st person plural of
indicative mood (gwtiidzem, i03ém, pobim) and, more rarely, -emo, -imo (naedzemo,
npocimo); the -viye / -iye (Haciye, niayiye), -eye(s) (aduvineys, nakasxicoys) endings in
the imperative verbs of the 2nd person plural, derived from both dialects: isoglosses of
the -wiye / -iye forms are found along the lines of: Voranava — Iije — Ivianiec — Dz-
iarzynsk — Mar’ina Horka — Babrujsk — Kapatkievi¢y — Liel¢ycy (Blinava, Macel’skaa,
1980, pp. 100-101; DABM, map 170); in verbs, gerunds and verbal nouns, the -si6a
suffix was consistently used, typical of the Northeastern dialects (abxiowisaroyw,
nepaIoPYKosvI8aoubl, pasmMHONICLIBaHbHe); contemporary literary forms with the -6a
suffix (the Southwestern dialect) were sporadic (npausimeana, ewvicayxoyeani); -yb
forms in the infinitives with a stem ending with a vowel (orcviys, npayasayyw), -yi in
those ending with a consonant (icsyi, cecwyi), and -usr in those ending with a velar
(3mycini yysauwr); sporadic deviations from this rule have survived to this day (ynaceys).
It should be noted that the grammatical and orthographic principles of the lan-
guage variations of the beginning of the 20" century are more homogeneous and reflect
the features of the Belarusian language better. They contain fewer cases of arbitrari-
ness and inconsistency in the use of different forms. It is even possible to speak about
the existence of certain spelling rules which appeared as a result of the publishing
practice, to which the editors of the published books and newspapers adhered (Sakun,
1984, p. 240).
The lexical resources of the Belarusian language were enriched at the expense
of Belarusian dialects. These provided the well-known lexemes, although a narrow

Studia Biatorutenistyczne 13/2019



Pobrane z czasopisma Studia Bia?orutenistyczne http://bialor utenistyka.umcs.pl
Data: 29/01/2026 21:41:23

The Role of Writers in the Development of the Belarusian Language... 293

regional lexicon was also used from time to time. However, the borrowed vocabulary
items were often translated into Belarusian, leading to the usage of duplicates defining
the same designatum or concept (bifepagis — scviybyanicanvre,; 0IMAHCMPABAHDL —
nakazvleamwvl; Kpa0vim — nazviuxa). A striking example of this trend is the appearance
of the names of the Belarusian months. In 1907-1909, Nasa Niva used the snsap
and cmoruans lexemes for January; from 1910, it was cmyosens. This also concerns
other Belarusian names of months: cakasik, kpacasix, mpasenn, uspsens, ninens (from
1908) arcuisens, sepacenvp, Kacmpwluuix, aicmanad, coHexcanw; from 1912, these
names were used together with Latin and Polish, and from 1912 — Belarusian names
were consistently applied (Ostrowski, 2011, pp. 109-129).

The existing gaps were filled in various ways: by creating neologisms (ysenix,
sbl0amubl, 3HOCiHbL); by tracing words, primarily from the Russian (6orvuacwys,
midcnapoonsl, yapocm) and Polish language (aonanimei, cynpayoynix, evidaseymea),
and even both languages at the same time (dacmouinacoyp < docmouncmeo and
godnos¢, npwisimanvne < npusemcmesue and powitanie); borrowings from other
languages, mainly from Russian (adcmayka, oaxnaduvix, kposanpaniyvye) and Polish
(6v10imusl, eapbama, m301s) or their mediation (Kramko, Urévi¢, Anovig, 1968,
pp. 137-154).

The process of formation of all-Belarusian language features in the early 20™ cen-
tury and the participation of individual dialects in it was determined by the editors of
Nasa Niva and the first publishers, as well as the best writers, originally from Minsk
and its surroundings or Vilnius and neighboring areas (ASmiany, Viliejka, Valozyn).
The most significant dialects were the Viliejka and Barysau dialects. This also res-
ulted from the literary tradition — the representatives of the borderlands of two Be-
larusian dialects were Vincent Dunin-Marcinkievi¢ and FranciSak BahuSevi¢, whose
works were issued before the appearance of Nasa Niva and at the time of nashaniuski.
The younger generation, raised by Nasa Niva, followed the established tradition. The
principles and norms that emerged during this period were also adhered to by the later
publishing houses, founded after the closure of Our Field (Kramko, Urévi¢, Anovi,
1968, pp. 153-154).

Janka Kupala and Jakub Kolas played a huge role in the development of the Be-
larusian language. They enriched the language of Belarusian literature, defining the
directions of its development and boldly drawing lexical means from dialects. Dia-
lectisms in their works can be divided into several groups: lexical, ethnographic, lex-
ico-ethnographic, and semantic. Among the lexical dialectisms, it is possible to dis-
tinguish the following: actually lexical (apyo — lit. 3acex, acveep — lit. acypagens,
pwvimea — lit. kandobina), derivational (3ipk — lit. nozipk, nacmuip — lit. nacmyx, morusy
— lit. manusiiwer), grammatical (yapwizma fem. — lit. yapwvizv male, 3 person, singular;
Odaeyw — lit. dae, 3 person, plural; mouyys — lit. mouayw, 1 person, plural; nascnamo —
lit. nasicnem) and phonetic (kapwidop — lit. kanioop, cnoxeans — lit. cnaxeans, xponm —
lit. pponm, xeapmyx — lit. papmyx). Ethnographic dialectisms have no lexical equival-
ents in the literary language. They are connected mainly with the life of the person with
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a spiritual and material culture (epyya ‘barley porridge’, srcoruxa ‘red ribbon’). In one
of their meanings, lexico-ethnographic dialectisms have equivalents in the literary lan-
guage, while in their second meaning, they are considered ethnographic (naxorax — 1.
lit. npvineuax, 2. ‘a warm place on the stove where you can warm up’, 3. ‘niche in the
oven, stove’). Semantic dialectisms constitute meaningful lexemes which in are used
today in their literary aspect in one of their meanings, and as dialectical in the other
(0ayorcnix — lit. debtor, dial. — dorcana) (Omeljaniuk, 1990, pp. 257-265; Omeljaniuk,

1992, pp. 85-97; Omeljaniuk, 1995, pp. 39-46).

Taking into account the period in which both classics of the Belarusian literature
wrote, it can be argued that they consciously introduced dialecticisms into the Bela-
rusian language. Firstly, the Belarusian language was not normalised yet and its vocab-
ulary was not very rich. Secondly, their work was addressed at the reader from the
masses. Thirdly, in the later period, when the process of normalisation began, literary
norms allowed for inflection variations. It should also be taken into account that some
morphological features, which are now perceived as dialect features, were presented
as literary standards in the grammars of the 1920s. Dialectisms are used as synonyms
of common Belarusian lexemes or as names of some designations and concepts that
have no equivalents in the literary language. This last group of dialectisms particularly
enriches the language. Lexical dialectisms, in turn, develop the intra-linguistic syn-
onymy. This is a useful process, provided, however, that it concerns not narrowly re-
gional lexemes but the lexemes characteristic of the vast territory of Belarus

(Barsdetiskaa, 2011, pp. 233-244).

In the works of Belarusian literature classics, polonisms have also been en-
countered. Mostly of lexical nature, they can be found, for example, in the language
of Jakub Kolas (xanys, enx, ckpwvionsi, yénene, naene). In later editions, the author
replaced some of them with Belarusian lexemes (nwsama xonyi npayasayv — nsama cinel
npayasayb, eHk b6anouail Oyutbl — cmoeH bamouail 0yusl, Kab mey cKpblovl naisiyey
ovl — Kab mey xkpwliie nanayey owvl). Polonisms in the work of this writer may be
divided into individual (aeon — cnaouiyaii éepyiyv sk aconam, eagdnoa — MapHas
eassnda and dapamuel kpeix) and common language items that have taken root in the
Belarusian language and are found in the literary language dictionaries (eazean, Moo,
nawdHyiys). Among polonisms, there is a separate group of phraseological units. For
instance, the Polish phraseologism spusci¢ nos na kwinte appears in the works by
Jakub Kolas in two variants (cnyckayb Hoc na keinmy and eewiays nHoc na keinmy'’,
mie¢ muchy w nosie (myx nemana mey y noce'®). Polonisms have been skillfully applied

to characterize individuals or environments (Timoszuk, 1990, pp. 249-256).

Significant changes in the approach to the Belarusian language ensued following
the Russian revolution of 1917. Eventually, it became clear that the Middle Belarusian
dialect group plays the greatest role in language development (especially in the Central

17" “to lower the nose to the fifth and hang the nose to the fifth’
18" “had some flies in the nose’
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areas of the Minsk region and partially the Eastern districts of the Hrodna region), and
they should be the source of material for those who strive to normalise the Belarusian
language. Under the influence of these dialects, even before 1917, such features were
establiahed in the Belarusian press as non-dissimilar full akanne, hard consonants orc,
wi, 4, p, y and hard labial consonants before # and at the end of the word, alternation of
the stressed po, .10 with unstressed pewr, 161, fricative e and full forms of the adjective in
the predicative function (Kramko, Urévi¢, Anovi¢, 1968, pp. 274-275).

An important date in the process of normalisation of the Belarusian language was
1918, when such important works were published as herapycki npasanic'® (Vilni-
us) — it was, in principle, a reproduction of the booklet published in 1917, entitled
Ak npasinena nicayvb na-benapycky, Ilpocmel cnocab cmayya y xapomxim uace
epamamuuim® (1918) and, of course, berapycras epamamuira oas wxkon*' by Branis-
lati Taraskievi¢ (Vilnius), which had to wait five editions before being published (with
the last one, corrected and significantly expanded, published in 1929). For a long time,
Taraskievi¢’s Grammar was the only textbook serving as a basis for new didactic and
scientific works in the Belarusian language. The author processed the spelling, gram-
matical and syntactic rules of the Belarusian language, which was not an easy task to
do, taking into consideration the complexity and diversity of Belarusian dialects. Yet
the path had already been cleared by Belarusian writers, editors and publishers of the
19" — early 20" century. They used lexical resources of native dialects, also reflecting
the phonetic and morphological language features. Their purpose was to develop ho-
mogeneous language norms and thereby limit the number of inconsistencies in the use
of various grammatical forms.

Translated into English by Marharyta Svirydava
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